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nepeBoJia (3aMeHbl, OTHOCUTEIbHBIE SKBUBAJIICHTHI A3bIKA MEPEBO/A, ONUCATEIbHBIN
HepeBoJl, KOHKPETHU3alus, FeHepaan3alusi) ¢ IpuMepaMu aBTOPCKOro IepeBojia U3
pacckaza 0. Yanru “A worn path” («Ilo mpotopenHoii mopoxke»). B pabore
IPUBOJUTCS ONKCaHUE Haubosiee HHTEPECHBIX C TOUKH 3PEHHUs N1€PEBOa MOMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C CO3/IaHMEM PEYEBOro 00pa3a riIaBHON T€pOUHH.
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The article covers the problems of commentary in translation of fiction, related to the
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BBenenue

OcoOeHHOCTh MEepeBOAa XYAOKECTBEHHOH JIMTEpPATyphl 3aKIIOYaeTcss B TOM, YTO OIHOM
[IEPEBOYECKON KOMIETEHTHOCTM M IOHMMAHHUS HCXOJHOTO fA3bIKa HEJOCTATOYHO, YTOOBI
BOCIIPOM3BECTH OpPUTMHAI IEPEeBOJUMOIO TEKCTa Ha JApyrod s3bplk. Pabora mnepeBojuuka
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa — 3TO «BEUHBII» IMOUCK «HYKHOI'O» CJIOBAa B COYETAHUU CO 3HAHUSIMH U3
00JIaCTH TCUXOJIMHTBUCTHKH, KYJIbTYPbI, CTPAaHOBEICHMs, HCTOPUHU, TEOPUU IepeBoAa U [p.
OcHoBHasl 3a/1aya MepeBOIUMKA — MEPeJaTh HE TOJIBKO TEKCT, HO M aBTOPCKHM CTWIb, OKAa3aTh
repoeB, KaKUMU MX CO3/aJl aBTOP MIPOU3BECHHUS.

C unenplo aHanu3a CIOCOOOB Mepefauyd aHMVIMHCKOIO IPOCTOPEUYUs] HPU XYI0)KECTBEHHOM
MIEPEBO/IE C AaHTIMICKOTO SA3bIKa HA PYCCKUM, MBI 00paTUINCh K pacckasy FO. Yanru “A worn path”
(«ITo mpOTOPEHHOM JOPOKKEY).

10. Vanru (1909-2001) — spkast mpeCTaBUTEIIbHUIIA HOKHOW» JTHUTEPAaTyphbl, HMEIOLICH CBOM
XapaKkTepHble YepThl (BpeMs pa3BUTHs coObITHI — I'parknaHckas BoiiHa 1861-1865 rr. u nepuoa
Pexoncrpykuuu FOra 1865-1877 rr.; MmecTo AecTBUS — OJIMH U3 I0KHBIX IITAaTOB, Y FO.Yantu — 310
mrar Muccucunu; cucrema o0pa3oB, B KOTOPOU MPUCYTCTBYIOT «BEPHBIE MOCTYIIHBIE PaObl» WK
y’e CBOOOJIHbIE TEMHOKOXKHE, Yb& IOJIOKEHHE BCE el AajJeko OT pPaBEHCTBA, «OJIaropoHbIN
F0’KHBIM apuCTOKpaT, «Oenast 0eAHOTa»), 1 HECOMHEHHO BHECAa CBOM BKJIaJ B €€ pa3BUTHE UMEHHO
B TOT nepuosa (20-60-e rr.), Koraa HabmoHaNICs pacuBeT JuTepaTypsl FOra, momy4yuBiunii Ha3BaHHE
«toxHoro Peneccancax» [11]. [IpousBenenus aBropa cTaau KIaCCUKONW aMEpUKAHCKOW JINTEpaTyphbl
XX Be€Ka, €€ KyJIbTYPHbIM CUMBOJIOM.

IlepeBogueckuii KOMMeHTApPUiA

JIro60oi XyoO0’KECTBEHHBIM TEKCT XapaKTepU3yeTCs MHOXECTBEHHOCTBbIO U pa3zHOOOpazneMm
¢byHKIMOHATMBHBIX cTWied. Cpenn HUX 0c000€ MECTO 3aHMMAET Pa3rOBOPHAs peub, B YaCTHOCTH,
OTHOCHUTENIbHO 3aMKHYThI€ CHM)KEHHBIE Pa3rOBOpPHBIE JKaHPBI (IIPOCTOpEYME, >KAPrOH, CIIEHT),
KOTOpbIE O00JIaZal0T SpPKOM HAIMOHAIBHO-SI3BIKOBOM M COLMANBHOM CIEMU(PHUKOW U YacTo
HCIIOJIB3YIOTCA B IIPOU3BCIACHUAX Xy&O)KeCTBeHHOI;'I JATEPATYpPhl AJId CO3JaHUA KOJIOpUTa U
00pa3HOl XapaKTepUCTUKU TEepCOHaXa. XYJOXKECTBEHHBIH CTHJIb MOXET BKJIIOYaThb B ce0s
JJIEMEHTHI BCEX CTUJIEH, HO €ro IJIaBHOE OTJIMYHE COCTOUT B TOM, YTO oOpallleHue K APYyTruM
CTHJISIM, B TOM YHCJIE€ K Pa3TOBOPHOMY, BBIIIOJHSET SCTETUUECKYIO (PYHKIIHUIO.

S3BIK TIOBCETHEBHOTO OOIEHUS BXOJWT B OOMXOJHO-Pa3rOBOPHYIO cdepy, T.€. ITO CJIOBa,
ynoTtpeOisieMble B YCTHOW pedH, B «HEODUIIMATBHON» CcUTyanuu. [loHSATHE CTUIUCTHYECKOM
OKpPACKH CJIOBAa TECHO CBSI3aHO C TEPMHHOM «pETUCTpy (register) B pabote uHrBUcTa JIOHTJOHCKON
mkonel Jk. Katdopma “A Linguistic Theory of Translation” (1965) [12]. JI.C. bapxymapos
OTIPE/ICTISICT PETUCTP KAaK «YCIIOBHUS WM CHTYaIHMIO OOIICHMS, 00YCIOBIUBAIONIUE BHIOOP TEX WU
MHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, B TOM UHKCJIE JIEKCHUECKUX eAUMHUL [2]. IHbIMU clioBamu, AJs iepeaadu

8



Kaszanckas H.B. Kazanskaya N.V.

CriocoOBI mepeayu MPOCTOPESUYHiA IIPH TIEPEBOJIC The Ways of Conveying Low Colloquialisms in its
XY/I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA C aHIJIMHCKOTO sI3bIKa Ha Translation from English into Russian
pycckuid Language and Text. 2022. Vol. 9, no. 3, pp. 7-15.

SI3pik u Tekcer. 2022. Tom 9. Ne 3. C. 7-15.

CUTyallud BaXHbl 1) COLMAIBHO-TICUXOJOTUYECKUE THUIMAXKU YYACTHUKOB KOMMYHUKATHBHOI'O
nporecca: npyu oOLIeHNHU ¢ OJIM3KUMHU JIFOJbMH MbI YIOTPEOIsIeM OJIHU JIEKCUYECKHE €UHULIBL, IIPU
OOIIEHUN C TOCTOPOHHHUMH — JPYrue, MpUYEM 3/1eCh BBIOOP S3BIKOBBIX CPEICTB OYAET TaKkKe
OTJIMYaThCA B 3aBUCHUMOCTU OT TOrO, B PaBHOM COLIMAJILHOM CTaTyCe HaXOAATCS COOECeIHUKH WU
MEXy HUMHU BO3HHMKAeT CyOOpAMHAIIMOHHAS TUCTAHIUS; 2) BHEIIHUE YCIOBUS, 00CTaHOBKA, MECTO
WJIY TIOBOJ JUISI KOMMYHHUKALIWHY.

JI.C. BapxynapoB BBIIEISIET MATh PETUCTPOB, HA KOTOPHIE MOXKET OPUEHTHPOBATHCS TIEPEBOUNK
B cBOeH padore: 1) pamMumbspHbIid (0001TYC, TApIIMBEL, TPECKATh); 2) HEIPUHYKICHHBII (aBOCHKa,
MO/IKa4aTh, MOABBIMUBIINI); 3) HEUTpaIbHBINA (CTOM, CTYI, YeloBek); 4) dopManbHBINA (OTUUCIHUTD,
ouepenHOM, OpakocodeTraHue); S5) BO3BBILIEHHBIH (CTE3s, BKYCUThb, ueno). Ilomasinsroiiee
OOJIBIIMHCTBO CJIOB OTHOCUTCS K HEUTPaJbHOMY PETMCTPY — OHM MOTYT BCTpeuyaTbcs B JIFOOOM
JIPYrOM pPETUCTPE pPEeYH, OT (aMHUIBSIPHOTO IO BO3BBIIIEHHOTO TaK €, KaK CTUJIMCTUYECKU
HelTpasibHbIE ClIOBa YMOTPEOJIAIOTCS B JIFOOOM THIE U kaHpe pedd. COOTBETCTBEHHO I AaHHOU
paboThI HHTEpPEC MPEACTABISIOT CIOBA, OTHOCAILINECS KO BTOPOMY, a TAK)KE€ B HEKOTOPOH CTETeHH,
K [IEPBOMY PETHCTPY.

Hepenko BO3HHMKAIOT TPYJHOCTHU NPH MEPEBOJE CHUKEHHOM JIEKCUKU: TO, YTO HEJOIYCTUMO (HO
MO>KET BpeMSl OT BPEMEHU HCIIOJIb30BAThCS) B OJHOM SA3BIKE, OKa3bIBAETCS KOMMYHHKATHUBHO-
JOMYCTUMBIM (ITpUEMJIEMBIM) B ApyroM, U HaoOopot. Iloj mpocTopeuusiMu MOHMMAIOTCS CIIOBA,
BbIpaXX€HUs, (OpMbI  CIOBOOOpa3oBaHUSI W  CIOBOW3MEHEHHMs, YEepThl IPOU3HOLICHMS,
OTKJIOHSIIOLIUECS] OT JUTEPATypHOU HOPMBI U MMEIOIIHME OTTEHOK CTUIMCTHYECKON CHUKEHHOCTHU
[1]. ApnexkBaTHBI TeEpeBOJ XYHAOKECTBEHHOTO TEKCTa TOJpa3yMEBAaeT BEpPHYIO TMepeaady
CpeACTBaMHU JIpyroro s3blka HE TOJIBKO (PAKTMUYECKOIO COJEpKaHUs TEeKCTa, HO M €ro
KOMMYHHMKATUBHOM U ()yHKIIMOHAJILHOM HAIIPaBIEHHOCTH.

PaccMoTpuM KOHKpeTHble MpHMepbl mepeBoja M3 pacckasa 0. VYantu “A worn path”,
MIPE/ICTaBICHHOIO B IPAKTUUECKON YaCTH JaHHON pabOTHI.

1. “Seem like there is chains about my feet, time I get this far,” she said, in the voice of argument
old people keep to use with themselves. “Something always take a hold of me on this hill—pleads |
should stay.” — «BoT HamacTh, KaXablid pa3, KaKk IOX0XY JI0 TOTO MECTa, HOTH JaJbIlie UJTH HE
XOTST, OyATO KaHAaJbl HA HUX HaJlenu, — 3aBena OeHnKC pa3roBop cama ¢ OO0, 4TO CBOMCTBEHHO
JIOSIM e€ BO3pacTa, — TaK U TSHET OBEPHYTh Ha3ay.

HenepeBoaumbie rpaMMaTHdecKkre MmpocTopeuusi B aHrnuiickom tekcte (Seem like, there is
chains, something always take) OTHOCATCS K HHXXHEMY S3bIKOBOMY DPETHCTPY, MO3TOMY IpHU
MepeBoJie MPUXOAUTCS MPHUOETaTh K JIEKCHYECKUM TpaHC(HOpMAIHIM, HAITPUMED, K IPOCTOPEUBSIM:
«BoT HanacTb, HOTHM JaJIbIlle UATH HE XOTAT, TaK U TAHET MOBEpHYTh Ha3al.» [6, 3HaueHue 3].

2. “l wasn’t as old as I thought,” she said. — «Ectp emé mopox B mopoxoBHHUIAX!» —
MIPOTOBOPHIIA OHA.

®pazy, koTopyro roBopuT DEeHUKC, MOXKHO OBbLIO OBl TEPEBECTH, HE BBIXOJS 32 PAMKHU
pasroBopHoro sxaHpa: «He Takas yx s u crapas». Ho mpu mepeBoje BaxHO ObLTO TiepenaTh HE
TOJILKO BO3pPAacCT, HO W MOTCHIMAN ISl TMPEOAOJCHHS] TPEMSATCTBUN, BO3MOXHOCTH BBIOJHATH
KHU3HEHHBIC 3a1a4n. ClioBaph Na€T CleAyIOIIee TOJIKOBaHHE Pa3rOBOPHOTO BhIpakeHUs «EcTh ere
MOpOX B TOPOXOBHUIAX»: «ECTh emé cuia, sHeprus ans O0oprObl» [7]. Ilosromy 3mech ObLI
WCTIOJIh30BaH OTHOCUTENILHBIN SKBUBAJICHT SI3bIKA TIEPEBO/IA.
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3. “T ought to be shut up for good,” she said with laughter. “My senses is gone. I too old. I the
oldest people I ever know. Dance, old scarecrow,” she said, “while I dancing with you.” —
«3axunach s, BUJaTh, HA TOM CBETE» — CO CMEXOM cKazaja oHa. «BoT crapocth He pagocts. U
CIIBIITY TUIOXO, U HHYETO HE BIDKY. Takyl ApeBHIOW cTapyxy emé mnouckath Hano! Hy uro,
TpsIXHEM cTapuHOil, Uydeno Kykypys3Hoe, cruisimeM? — pa3Becenunach @enukce, — Cocrasiio Tede
KOMITAaHUIO ! »

B pasroBopHOH peun IOJIM B CTapuecKOM BO3pacTe CBOMCTBEHHO HCIOIB30BaTh (pasy
«3axuThcs Ha ceeTe». B TonkoBom cnoBape nox penakuuet J[.H. Yakosa riaron B cocraBe 3Tou
¢bpasbl JaH ¢ mMoMeTol pasr.: «[IpoKUTh CIMIIKOM JIOJITO, TOJbIIEe OOBIYHOTO WIIHM JIOJIBIIE, YeM
npeanonaraiock» [9]. JlocmoBHO mepeBecTH 3/1eCh HE MOJydaeTcs MO0 MHOTHUM mpuurHaM. Bo-
MEPBBIX, Pa3pyIIMTCS IEIOCTHOCTh 00pa3a, €Ciii MPOCTOPEUHs UCKITFOUUTh U3 MOHOJora DeHuKC.
Bo-BTOpBIX, IIpH TEepeBOJie TPaMMAaTHYECKUX OMMOOK (omymieHue riarona to be: I too old. I the
oldest people... I dancing...; BeiOOp dopMbI e1.4. 3 nuIa 3TOTrO Tiaroja BMECTO MH.Y.: Senses is)
MOpOY BO3HUKAIOT HEpa3peuIMMble 3aTPyIHEHHs, T.K. 3TO CIEHU(PUYECKUE pPEaHd, HPUCYIIHE
UCKJIFOUUTEIIHO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, KOTOpPBIC YIOTPEOJISIOTCS B aHTJIUHCKOM XYI0KECTBEHHOM
TEKCTEe JUIsI XapaKTEPUCTHKU pedd HEeoOpa30BaHHOTO, OE3rpaMOTHOrO IepcoHaxka. Bo3HHKaer
BOIIPOC, KaK 3TOT NMPHEM COXPaHUTh. [IpHHMMasi BO BHUMAaHHUE OTCYTCTBUE TMOJOOHBIX 3JIEMEHTOB
MIPOCTOPEUHsI B PYCCKOM SI3BIKE, UX NMPAKTHUYECKH HEBO3MOXKHO TepeaaTh MpH mepeBoje. UToOs!
KOMIIEHCUPOBATh 3TO HECOOTBETCTBUE, OblJIa CIOIb30BaHA CTUIIMCTUYECKN CHUIKEHHAs JIEKCHKa B
NPUBENEHHOM TMpHUMEpPEe M B JPYrHUX CIydasxX, TJe WMeId MECTO MpPOCTOpedHs Ha YpOBHE
AHTJIMMCKONW rPaMMaTUKH.

Kak mnpaBuno, mnekcuke pYCCKOTO sI3plka CBOWCTBEHHA OoJibliasi KOHKPETHOCTb, YeM
COOTBETCTBYIOIIUM JIEKCUYECKUM €JUHUIIAM aHIJIMKHCKOIO $3bIKa. TO HEOJHOKPATHO OTMEYAIOCh
nuHrBucTamMu. Hamu Obliia Mcmonb30BaHa KOHTEKCTyallbHasi KOHKpPETHU3alus Mpu repeBojie (passl
‘My senses is gone’ (OykBaibHO «MoOU OpraHbl UYyBCTB NPUTYIUINCHY), 3HAUEHUE KOTOPOMH
BOMpaeT B ce0s Bce UyBCTBA BOCHPHUATUS OOOOIIEHHO, YTO JI€JIa€T HEBO3MOXHBIM JJOCIOBHBIN
MepeBO/I, MPUXOJUTCSI KOHKPETU3UPOBaTh: «l CIbIlly MJ10X0, U HUYETO HE BUXKY.»

4. “Lying on my back like a June-bug waiting to be turned over, mister,” she said, reaching up
her hand. «3aBanuiace Ha CriUHY, KaK MalCKHIi JKyK, JIATTaMU KBEPXY, XK1y, KTO Obl MEHS MOJHSI,
MUCTED,» — OTBETUJIA OHA, IPOTATUBAS PYKY.

B stom mpumepe ans mepeBoga HeWTpanbHOro cioBa ‘lying’ MCHONB30BaHO MPOCTOPEUHE
«3aBanuiachy», kotopoe B «TonkoBom cinoBape» C.M. Oxerosa onpenensiercs Kak «Jleus, yieubcs
(mpoct.)» [6]. OmnucaTenbHBI TEepeBOJl B JAaHHOM ClIy4ae CIOCOOCTBYET CO3JaHHIO
PEATMCTUYHOCTH BOCIIPUSTHS, T.K. MMOJIydaeTcs MepeaaTh CBOe0Opa3ue peun CTapoil HETPUTSHKU U
BbIJIEpKaTh Pa3srOBOPHBIN CTUIIb /IO TIOCIIEHETOo WieHa (passl.

‘June-bug’ mepeBoaUTCS HE TOCIOBHO «MIOHBCKHH KYK», a TIepeaaéTcss 3aMeHOM Ha 3HAKOMOE
JUISL PYCCKOTO YMTaTelNsl Ha3BaHUE «MaHCKUU KYK» (PYHKIIMOHAIBHBIN aHaJor), T.K. 3TO IOMOTaeT
COXPAaHUTH METOCTHOCTh BOCIPHUSTHS TEKCTa U M30€kKaTh BOZHUKHOBEHHUS BOIIPOCOB, TPEOYIOIMIUX
MEepPEeBOTUECKOI0 KOMMEHTapHsl, YTO Ha JAaHHOM Marepuaiie HeymecTHO. K Tomy ke OyKkBaibHBIN
MEPeBOJ BBHITJISAET Obl KaK YY)KEPOIHBIM DJIEMEHT, B3ATHI M3 DHTOMOJIOTUYECKOW JIEKCHUKH,
BBIUUTAHHON B ATiIace HaCEKOMBIX, YTO COBCEM HE COOTBETCTBYET 0o0Opa3zy dDeHuKc, HUKOrJa He
YUHBILEHUCS B ILIKOJIE.
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5. Then she gave a little cry and clapped her hands and said, “Git on away from here, dog! Look!
Look at that dog!” She laughed as if in admiration. “He ain’t scared of nobody. He a big black dog.”
She whispered, “Sic him!”

“Watch me get rid of that cur,” said the man. “Sic him, Pete! Sic him!”

Brpyr ona BCKpUKHYIa U pe3KO XJIOMHYJA B JIAJOMIN: «A HY, MOIIJIa OTCIoa, ncuHa! CmotpuTe-
ka! Her, Hy BBl TONbKO IUIAHbTE Ha 3Ty cobaky!» Ona paccmesuiach, kak Obl OT Boctopra. «U
HUKOTO Belb He OouTcst aTa uépHas oectus.» U mennyna: «lllyranute-ka e€ XopoIeHbKo!»

«Celyac 3TOM KydyKe He M0310pOBUTCS! — cKa3an OXOTHUK, — Aty e€, [Iut! Aty, aty!»

[Tpu mocTpoeHnu nuanora Oblia MPUBJICYCHA HAPOIHAS peYb, KAK B OPUTHHAIBHOM TeKCTe (git
on away — BaJid OTCIOAa; sic him — Kycwm ero, B3sTh;, cur —ImaBka, MEC), TaK U B MEPEBOTHOM
(mpoctopeunsie (HOPMBI II1aroyioB: MOLUIA, TASHBTE, IIYyTraHUTE-Ka; MPOCTOPEYHbIE CIIOBA: MCHUHA,
OecTus, )Ky4Ke; OXOTHHYBHM XaproHU3MbL: ary!). HecMoTpst Ha TO, 9TO B aHTJIMHCKOW TEKCTOBOM
BEpCUHU MIPUMEHUTEIBHO K cOOaKe MCITOIb30BAaHO MECTOMMEHHE ‘he’, pH mepeBojie aBTOp JaHHOM
paboTBl OTKa3ajcs OT CloBa «Iéc», T.K. B PYCCKOM S3BIKE OHO HMEET OrPAaHUYCHHS B
ynoTtpebiaeHun: 1) Mbl yBepeHBI, 4TO 3TO 0COOb MYKCKOro moja, yero MdeHukc He MOrja 3HaThb,
KOT'JIa HEOXKHJIAaHHO BCTPETHIIa CO0aKy; 2) CIIOBO YY4acTBYeT B YCTOHYMBOM COYETAHWUHU THUIIA «I1EC
€ro 3HaeT», «MEC CMEpIAlIUi», «IEMHON IEC», XOTS MOXET OBbITh M «IICMHas co0akKa», BHE
3aBUCMMOCTH OT I0Jla >KMBOTHOTO, TAKXE 4Yalle YHOTPEOJSIETCS CIOBOCOYETAHHUE «OXOTHHUYBS
cobaka», a He «OXOTHHYHH TECY.

6. “Well, I scared him off that time,” he said, and then he laughed and lifted his gun and pointed
it at Phoenix.

She stood straight and faced him.
“Doesn’t the gun scare you?” he said, still pointing it.

“No, sir, I seen plenty go off closer by, in my day, and for less than what I done,” she said,
holding utterly still.

He smiled, and shouldered the gun. “Well, Granny,” he said, “you must be a hundred years old,
and scared of nothing. I’d give you a dime if [ had any money with me. But you take my advice and
stay home, and nothing will happen to you.”

«[Ipornan ncuny!» — ckaszai oH, 3acMesyICs, MOAHSUT PYXKbE U HacTaBWI ero Ha DeHuKcC.
Ta xak cTosa, Tak ¥ TPOJ0JKaIa CTOATh, CIIOKOWHO TS/ €MY B JIUIIO.
«3Ha4YuT, pyKbEM TEOsI HE HAMMyTaelIb?» — CIIPOCUIT OH, HE OITyCKasi CTBOJIA.

«Her, cap, 1 Ha cBOEM BEKy pa3HOE NOBHJAJIa, MHE HE MPUBBIKATh. CTPEJIAIOT U 32 MEHBIIEE,)» —
CKa3ajla OHa, 1a)Ke HE IEJIOXHYBIIUCH.

OH ynBIOHYJICS ¥ 3aKUHYIT PYXKbE 3a IUIeHO.

«1obpo, 6abycs, — cka3an oH, — TeOe, MODKHO OBITh, JIET CTO, M Thl CBOE JaBHO OTOOSIIACK.
Kanko aener ¢ coboit HeT, a To man Obl TeOe AecsATh 1EHTOB. TOIBKO MOCIYIIACs MOETO COBETA:
BO3BpaIllaiics U CUAM IOMa, BOT TOTJa C TOOON TOYHO HUYETO HE CITYIUTCS.)»

«MHe no3ape3 B ropo/ onactb Hajlo, MUCTEp,» — cKazajna OeHNKC, CMUPEHHO CKJIIOHUB T'OJIOBY
B KPacHOM JItopare.

PasroBopHas nekcuka B MpUBEIEHHOM BBIIIE TUANOre HachllleHa MpocTopednsmMu. biaronaps
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3TUM OTKJIOHEHUSM OT MPaBWIBHONH peYH, JOMYIICHHBIX OXOTHHKOM UM CTapod HETPHUTSIHKOU,
PACKPBIBAIOTCS UX S3BIKOBBIC JTUYHOCTH, YATATEIh IIOHUMAET, K KAaKOW Cpelie OHM IpuHaaiexkar. B
MOYYUTEIFHOM TOHE OXOTHHUKA YTraJbIBACTCS €r0 YyBCTBO IPEBOCXOJICTBA, BEIb B TE BPEMEHA
HETPOB CUMTAJIU 32 JIFDJCH BTOPOIO COpTa, HECMOTPS HA TO, YTO UM ObLia rmogapena ceoooqa. K.1.
UyKkoBCKMI mHcall, YTO pedb YEJOBEKa NOBOPUT O HEM OoJbile, yeM nacnopt: «llycte ko MHE B
KOMHATKY BOHAET HE3HAKOMEII, U 5 TI0 €r0 PEYH B TEPBBIC )K€ ACCATH MHUHYT OINPEICITIO TYXOBHYIO
ero omorpaduro ¥ yBIXKY, HAYUTAHHBIN JIH OH YEJIOBEK, BPAIASTCS JIM OH B KYJIbTYPHOU Cpelie Uin
OH 3a0yJ1/IbIra, BOSIINI KOMITAHHIO C HEBeXXAaMu...» [10; 561].

7. “My grandson. It was my memory had left me. There I sat and forgot why I made my long
trip.” — «Moti BHy4oK. Kakoe-To 3a0bIThE Hamano Ha MeHs. Cujena M BCIOMUHANA, 3a4eM MPHIILIA
B TaKyIO JlaJib. 3aramMsToBajay.

HopmatuBHBIM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIETCSI CJIOBO «BHYYEK», HO B Pa3rOBOPHOM
peUH CYIIECTBYET CJIIOBO «BHYYOK», KOTOPOE COIIACHO OP(OIMUYECKUM HOPMaM COBPEMEHHOI'O
PYCCKOT'O JIMTEPATypPHOI'O SI3bIKA CUMUTAETCS YCTApEBILUM, MPOCTOPEYHbIM. IMEHHO mosToMy uist
nepeBojia Obula BeIOpaHa apxauyHas (GopMa «BHYUOK», Onarogaps edl ynaércs MOoAYepKHYTh, YTO
HETrpUTSHKA OYEHb CTapasi U rpaMoTe He 00yyeHHas.

®pa3y ‘I made my long trip’ Hesnb3st mepeBecTH AOCIOBHO «S Mpojenana oAUl myTh», T.K. 3TO
OTKJIOHEHHE OT SI3BIKOBOr0 0011Ka DeHnKe, HeBeXEeCTBEHHAs! JKEHIMHA HE MOKET BBIPAXKaThCs TaK
mo3TU4HO. [IpuxoauTcst ucCKaTh 3aMeHy, C HCIHOJb30BAaHUEM CHUKEHHOW JIEKCHKH, HCIOJIb3Ys
IPUEM FeHEPAIN3aLUH — «IIPUIILIA B TAKYIO JAJIb).

[IpocTopeunoe cioBo «3amamsToBaiay 00JaaaeT OoJbLIEH 3MOIMOHAIBHOCTBIO CKa3aHHOTO,
yeM HeuTpanbHbI mepeBon «forgot — 3abbumay. 31mech BaXKHO OBLIO TEpeAaTh IMEPEKUBAHMS
HErPUTSHKU U3-32 TOTO, YTO OH MOTJIa 3a0BITh O BHYKE.

8. “I’m an old woman without an education. It was my memory fail me. My little grandson, he is
just the same, and 1 forgot it in the coming.” — «B mkone s He oOydanack. [lo3qHo MHE OBLIO
YUUTbCS, KOTJIa Pa3pelInin, — MPoroBopuia oHa Broirojoca. — Ctapas s Ja HeoOpa3zoBaHHas. Bot
U IaMsTh MojBeNa MeHs. BHy4oK Moii BC€ Tak ke, a 1 IpUUTU-TIPUILLIA, A U 103a0bU1a 0 HEMY.

deHuKc NpoIoiKaeT CBOM MOHOJOT, U B HEM CHOBa BcTpeuaercs ciioBo ‘forgot’, HO B 3TOM
cllydae TEpeBEeCTH TaK K€, KaK B TNPEANISCTBYIOIIEM IMPUMEpPE YKe HeNb3s — BBIOpaH ApPYyrou
MPOCTOPEYHBIN TJaron mnpepuKcaabHOrO O00pa3oBaHUs «1103a0blIa», T.K. 3TOro Tpedyer
COYETAaeMOCTh CJIOB BHYTPHU (pazbl, B KOTOPYIO OHO BIUIETEHO: «...MPUHTH-TIPHUIILIA (XapaKTepHBINA
JUTsl yCTHOW HApOJHOW pevH TMOBTOP JBYX Pa3HBIX IJIaroibHBIX (POPM THIIA «I€Ub-JIETJIa», «KYITUTh-
KYIHJIa», «CBAPUTh-CBApUIIay), J1a U 1103a0bLIa.»

9. He suffer and it don’t seem to put him back at all. He got a sweet look. He going to last. —
Myuaercst GeiHBIN, HUKAaK He OTCTYNUT Hexyr. Bun y Hero kpoTkuil Takoil. CMHUPEHHO MEPEHOCUT
CBOIO XBOPOOY.

CnoBo «ctpanars» B TosikoBoM cnoBape noj penakuuei JI. H. Ymakosa [9] compoBoxnaercs
MIOMETONW «KHIXKHOE, YycTapeBliee», Mo3ToMmy rinaron ‘suffer’, KoOTOpwli B aHIJIHIICKOM
IPEUIOKEHUN  SIBJISIETCS  I'paMMaTHYeCKMM IMpOCTOpedreM (OTCYTCTBYET COIVIACOBAaHHME C
MOJUIeXKAIUM B JIMIIE W 4YHUCIE), MEPEeBOAMUTCSA Oojee XapaKTepHBIM sl Pa3rOBOPHON pedn
IJIaroJIoM «Myvaercs». [lanee Taxoke HaOMIOAAIOTCA IpaMMaTUYeCKHE MPOCTOPEYHBbIE OLIMOKH,
MIO3TOMY BBIOOP JIEKCHYECKHX €IMHHI] OTPAHUYMBAETCS] pAMKaMH Pa3srOBOPHOTO CTHJISL.
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@pa3y ‘He going to last’ Henb3s mepeBeCTH JOCIOBHO, T.K. MOIXyduTcst 6eccmpiciuna. [Togobpan
OTHOCHUTEIIBHBIM DKBHUBAJIEHT B PYCCKOM $3bIKE, IEPEAAIOIIMNA 3HAYCHHE BBICKa3bIBaHMS:
«CMHpEHHO MEPEHOCHT CBOIO XBOPOOY (TpocTopeyne).»

10. ...and buy my child a little windmill they sells, made out of paper. —...Kymio BHY4YKYy
MaJICHBKYIO OyMa)XHYIO MEJICHKY, TaM TAaKUMHU TOPTYIOT.

B pycckoM si3bIK€ YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATENbHbIE CY(P(GUKCH — HEOThEMJIEMBIH aTpuOyT
MIPOCTOPEYHOTr0 CI0BOOOpa3oBaHus [3], B pa3sroBOPHOM AHTIUNCKOM SI3BIKE TaKash TCHACHIIUS HE
MIPOCJIEKUBAETCS, UTO OBLIO YUTEHO Mpu nepeBoe ‘a little windmill” auMuHyTHBOM «MeseHKay.

Jis mepenaun crie(UKU aHTIIOSI3BIYHOTO TpaMMaTHYeckoro mpoctropeuust ‘they sells” Ha
MIOMOII[b MPUXOJUT SKBUBAJICHTHAS CTHJIMCTUYECKU CHIDKCHHAS JIEKCHKA PYCCKOTO SI3bIKa — «Tam
TaKUMHU TOPTYIOTY.

AHanu3 Marepuana 1mokasal, 4To He CYIIECTBYET €IMHOro crnocoda nepenadd rpaMMaTHYECKHX
1 JIEKCUYECKUX MPOCTOPEUUil P NMEPEBOE C AHIVIMHCKOTO A3bIKa HA PYCCKUH SI3bIK. 3HAUUTENbHAS
qacCTb HaﬁﬂeHHBIX CAUHUL MEpCaHa MpUu NepeBOAC C ITOMOUIBIO OTHOCHTCIBbHBIX 3KBHBAJICHTOB.
s3Ik repoeB pacckaza 0. Yantu ‘A Worn Path’ xapakrepusyercs HaluuueM NPOCTOPEUHBIX
3JIEMEHTOB. B nepByto ouepe/ib, OHU BBIIOJIHAIOT CTHIMCTUYECKYIO (DYHKIUIO, IEpeIaBasi MECTHBIN
KOJIOPHT, COLMAIBHYI0 WIA TEPPUTOPHAIBHYIO NPUHAUICKHOCTh IEPCOHAXA, YPOBEHb €0
00pa30BaHHOCTH U KYJIbTYPBHI.

3akJIueHue

OcHoBHOU 3amaueid mpu mepeBojae pacckaza 0. Yoamru ‘A Worn Path’ Obuto moctuxenue
a/IeKBaTHOCTH, 4TO TPeOOBAIO MPUMEHEHUS PA3IUYHBIX IEPEBOAUECKUX TpaHCHOpMALIUiA sl TOTO,
YTOOBI TEKCT MEpPEeBO/a KaKk MOXHO Oojiee TOUHO NepeaaBai BCIO MHPOPMAIHMIO, 3aKIIOUYEHHYIO B
TEKCTe OPUTHHAJIA, IPU COONIOICHUN COOTBETCTBYIOIIUX HOPM MEPEBOAIIETO SI3bIKA.

OcHoBHBIE HpI/IéMI)I, KOTOPBIC HCIOJB30BAJIMCE IIpU TMEPCBOJAC: 3aMCHbI, OTHOCHUTCIIbHBIC
OKBHBAJICHTHI A3bIKA IIEPEBOAA, OIMMCATEIbHBIN NnepeBoa, KOHKpPETHU3alWsA, IrCHCPATIU3allnA.

Camoii cioxHOHM 3amaueil mepeBoja ObUIO NMPUAATH MPOCTOPEUHYIO U Pa3rOBOPHYIO OKPacKy
CJIOBaM, KOTOpbIE B AHIJIMHCKOM SI3bIKE HEHTpajbHBI, a CHWKEHHBIM CTUIb 00O3HAu€H APYTUMU
CpeACTBaMH, HEe XapaKTepHBIMH JIs sA3bIKa nepeBojaa. OCHOBHAs MpobiieMa Mpu MepeBojie TaKoi
JIEKCUKH 3aKJII0Yallach B HEBO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaHU TEX K€ POpM s3bIKa MEPEeBOA Naxe MpH
UX HAJMYUU B HEM, TIOCKOJIBKY «OHHU HICHTU(UIMPYIOT COBEPLICHHO HWHYIO TPYIIy Jonei» [4;
75]. B mopnanstomieM OOJBUIMHCTBE MPH JOCIOBHOM IE€PEBOJIE peyb IMEepCOHa)xeil crama Obl
NPaBUIBHOM, JHUTEpaTypHOW, yTpaTwics Obl e€ pasroBOpHbIM xapakrtep. Takas TekcToBas
TpaHCISALMS pedH NepCoHaKka MpH MepeBo/ie MpHuBeia Obl K CriIaKUBAaHUIO TPOCTOPEUHON OKpacKH,
1 00pa3bl repoeB He yAanoch Obl epeaTh MPaBUIIBHO.
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